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SEN INICTATO .. t

NENTA REZUUTÆTO !

Reklamon televido gurdas : lernu la Anglan, hodiau ja "neeesano! Arna-
saj internaciaj kunvenaj multi$as ; sen ni, sajne senprobtreme! Sciencistoj or-
ganizas rnultablajn simpoziajn: tringvo-baro sajne nekonata! Infanaj nç konas
nin : ili lernas' lingvajn* !

Raurnistoi rekomendas kultivi la propran §ardenon kaj ne plu deklami
pri la'fina venka". Iel prave . " . Sed per tia ili rabis la ekzisto-pravon de la
o fin-venkistojo nun malkura§igitaj : çç1s mankas atr ci tiuj. Durme la Raùmi-
stoj riskas alian rifon : cu ili ne tendencas fermi sin en getto de nova speco, en
kiu la flegado de mistera lingvo sendependa kaj superbela per si mem konsi-
stigos tra regularon de nova'religia" ordena?

Tamen iûi iel pravas!

Sed Ia aliaj ne tute malpravas!

§speranto bezanas ciujn kaj §i pCIvos sukcesi, t.e. unue transvivi kaj due
{loradi, nur se la homoj amantaj gin pretas trahaki vojajn por gi. Ësperanto
esfos kulturportanta aù ne estos. Esperanto ekspansiigas aù forvelkos. Espe-
ranta turnu sin al la vasta rnondo aù kasu sin de la suno.

Sed kiujn prioritatajn unue flegi? Mukaj nun estas hezitemaj : kiun
vojon suriri? Sendubo ne estas unu vojo, sed ja pturaj, ver§ajne mw.ttait Cia
povu elekti la §ustan laù siaj talentoj, siaj emoj, siaj logaj. Ciuj interkansiligu!

Ni do apïnias, ke la Akademio pavus helpi per organizo de Simpozia
post unu-du jaroj en konekta kun la tiarna Universala Kongreso : tefius pri ia
nunternpa bilanco de la stato kaj r;stonteco de Ia lingvo Esperanto. Sub ciuj ties
aspektoj. Specialistaj certe volos kunlabori.

Ni valonte konstrue karespondas ankaù kun vi pri tiu graya terno.

D-ro André ALBAULT



KRONIKO DE LA NUNTEMPO
Per eraro nc pravËps la faro!

Ofte diskonigi faktojn ebligas reformi misajn opiniojn!

Fojfoje stranga letero atingas la Akademi-
on de Esperanto, kiel ekzemple ôi tiu ansnirne
adresita a! la Prezidanto de l'AdE (el la Usona
urbo Providence laù la pasta stampo).

Estirnataj G eakademianoj,

Laü mia opinio Esperanto estas tre malturpa lingvo. Inter ia malturpaj
lingvoj Esperanto estas certe ia plej maiturpa ei êiuj.

Multaj el la uzantoj de Esperanto estas vere malmavaj esperantistoj. Tiaj
lingvaj malmavuloj estas precipe la talentaj esperantistoj, kiel poetoj, verkistoj,
eseistoj, k.s., kiuj dividi§as en skolojn kaj literaturajn filozofiojn, kaj produktas
malmavajojn tiel malmavajn, ke ni * esperantistoj la vulgaraj, kiuj abonas la
gazetojn kaj aôetas la librojn - neniom komprenas iiin.

Vi povas supozi, estimindaj geakademianoj, ke mi plendas al vi pro viaj
meritpienaj povoj super la lingvo Esperanto.

Respekte via,

La vulgara esperantisto.,

t

Unue simpla rimarko : " La vulgara esperantisto" plendas al Ia geakade-
friasAi "pro meritplenaj povoj super la lingvo".

Nu tio signifas, ke li ne komprenis, ke tiajn " povajfi" la Akademio neniel
havas; ja Êi êefe observas la uzadon kaj provas pÊLJskamÊildgi evitigi devio'
jn disde la unui§a Fundamento.

Se kelkaj geesperantistaj ekdetruas la unuecon de la Lingvo, êu per mis'
kompreno de la konjugacia tradicio kiel en la ata-sistemo, êu per vortinflaëio
en la komuna lingvo kiel en esceptaj verkoj, tio ne dependas de la Akademio,
kiu male jam de preskau cent jaroj senêese, nelacigeble memorigas pri la
unuecigaj fundarnentajoj de la Lingvo, sed tio rezultas el apartaj individuaj
ambicioj modifi aù sirnpla influi la evoluon de la Lingvo.

Gis nun felice la Akademio plenum-is kaj -as sian alvokigon: kiel eble
plej certigi la unuecon de la Lingvo Internacia. Cetere ne tiel agrabla misio!
Oni ne konfuzu pri la celtabulo de la kritikoj; ec kiel en fama diralo ani redo-
nu al Cezaro tion, kio apartenas al Cezaro!

Same oni ne konfuzu pri vortinflacio en la komuna lingvo kun la necesa
pliricigo de la sciencaj kaj teknikaj terrninaroj kiel terrtas en Ia artikolo de
Fernand Boyet en la pa§o tria!

J.T
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Skribis al la redakcio S-ro Fernand Boyet :

'. . "Vi aldonis'rimarkojn de la redakcio' , kiuj montras, ke mi ne sukçe-
sr's en mia provo ktarigi mian opinion, kaj pro tio, por la redakcio, kaj even'
tuale por la publiko, kiu legis viajn komentajn, mi deziras iam respandi."

Pri kardinalo. La unua kaj plej grava afero estas la vorto kardinalo. La re-
dakcio indikas, ke ternas pri "fundamenta nombro". Tio bedaürinde detruas
ôion, kion mi provis klarigi per la ekzemplo de la homoj kaj se§oj precize por
ne uzi tro fakajn vorto.jn. La vorto kardinala ne povas esti klarigita per funda-
menta nombro, Car natura nombro estas nur
kardinalo. Mi serôis en fakaj terminaroj, kaj oni la koncepton de kardi'
nalo kvn tiu de pova. Kaj tio sugestis al mi alian biidon"

Oni vidas la strekon AB, kiu videble estas pli
longa ol CD. Sed tamen, ôar por ôiu punkto M de AB
oni povas trovi per paralela projekciado unu kaj aur
unu punkton N de CD (kaj reciproke), tiai oni diras,
ke la du aroj (la aro de punktoj ÂB kaj la aro de punk'
toi CD) havas saman kardinalon. Sed estus stulte diri.
ke la nombro de la punktoj de AB egalas la nombron
de la punktoj de CD. En tia situacio la vorto nombra
ne plu havas signifon, ôar la vera vorto nombro rîla-
tas nur al 1a finiaj aroj, dum unu streko estas nefinia
aro. (Mi tute ne §atas la usonismon fajnajto enkondu- CN
kitan en ia suplementon de PIV).

Pri dekaria. Ne mi mem eitrovis tiun sufikson, kiu ku§as en la suple-
rnento de PIY (1987). Laü miaj scioj tiun sufikson proponis D-ro Olav Reierssl
ekde 1982 en sia verko : "Maternatikaj kaj statistikaj terminoj en Esperanto"
publikigita de 1a Universitato de ûslo. Via opinio pri -nara kolizias kun alia si'
gnifo de binara (prezentita de la aütoroj de fakvortaro publikigita en 1980 fare
de la Instituto de Paderborn). Franclingve binaire estas uzata pri 1a bazo de nu-
rnerado (binara) sed ankaü pri la rilatoj kies traduko estas binara. La du signi'
foj estas tute malsimilaj kaj la uzo de sama vorto por du tute malsimilaj kon'
ceptoj ne estas bona soivo. Cetere kiam la bazo de iu sistemo estas o§ la vorto
akaria estas pli eüfonia ol oknara. La nornoj de la numeraloj krom du, tri kaj
nau finigas per konsonanto kvar, kvin, ses, sep, ok, dek, cent, mil do plej bone
la sufikso komenci§u per vokalo. Plie mi rimarkigas al vi, ke la ôerpo de bi'
naire en la franca lingvo ne estas tre fekunda, ôar kiam la bazoj de numerado
estas frr, kvar, . . .ok, dekses [rni citas labazojn plej ofte uzatajn en informadi-
ko], la franca lingvo mutas (oni diras en base trois, en base Luit aû en base sei-
ze, dum ia soia franca termino en tiu serio estas duodécimale por labazo dek'
du).

Pri Ia rorto konvencia mi tute ne deziris aludi pri la tradicio, kiu referen-
cas al la Fundamento kaj al multaj similaj nacilingvaj esprimoj. Mi parolis pri
konvencio, ôar mi pensis, ke la uzo de faras apud la kvazai-adjektivoj du kaj
fri estas konvencia resumo por "la aldono de iu aro de tri objektoj al aro de du
objektoj faras aron, kies nombro estas kvin". La subjekto de faras ne estas du
aû tri sed la aldono konvencie reprezentata en kaj. Ciu konvencio povas farigi
tradicia, sed ôiu tradicio ne estas konvencia, ekzemple kiam §i estas taksata re-
velacio : la kredo pri la peko de Adamo kaj Eva.

Pri la uzo de us-modo. Mi konfesas, ke mi pekis kontraü la gramatiko,
kaj ankaü kontraü la vero, Aar La uzo kritikita de la antaita artikolo ne rilatis al
deko" La frazo devus teksti : " Cat oni diras litro da lakto, tial oni diras deko da
ovoj kaj mila da strikantoj (kaj ne strikantoj kiel tio aperis en la artikolo). Kaj
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poste mankas \a frazo, kies argumenton mi prezentis tro frue kaj mal§uste :

'Se oni diras milo da strikantoj, krujn oni ne precize nombris, kial orii ne
dirus- (ôar tion diskutas la antaüa artikolo) multe da strikantoj, kie multe
montras malprecize, sed tamen la kvanton de la homoj. Kompreneble tiu ar-
gumento pri multe same valoras pri iom. Se oni diras : 'Mi trinkis glason
da lakto', kial oni ne dirus : "Mi trinkis iom da lakto'. Kontraüe al la aserto
de la antaüa artikolo lakto ne estas komplemento de da (paÊo 5, n-ro 14)!!!
sed de trinki. En la unua frazo ôu oni trinkas la glason? Oni trinkas lakto4
kaj la esprimoj glasokaj iom estas la kvantoj de tiu lakto.

'Mi denove dankas al vi pro viaj kritikoj,*iuj ebligis al mi precizigi
miajn antauajn asertojn, kaj petas vin akcepti miajn plej sincerajn saluta-
jn.'

E Boyet

Respondo de la Redakcio - La celo de la rimarkoj ne estis pridiskuti
la matematikan teorion, sed nur - por faciligi la korrpreneblecon - memori-
gi, ke en la gramatika komuna lingvo kardinalo estas fundamenta nombro,
nur ôar §i kontraüstari§as al vicmontra nombro (PIV).

Binara estas esprimo ne nur franclingva : §i ekzistas en la angla bina'
ry, Aar gi venas de la latina binarius; krome jam de longe §i estas uzata en
Esperanto, eô trovi§as en PIV de 1970 . . . la eüfonia argumento estas afero
de gusto! :

eu konvencia? Konsentite pri via interpreto de la vorto; tio ne malhel'
pas, ke "Du kaj tri faras kvin'estas ja Fundamenta (§ 12) kaj la Fundamen-
ta tradicio estas tute alia ol revelacio.

Pri us-modo. Ja la kutima diro del<o da ovoj estas de ôiam ur,atakaj
sekve ne povas esti us-kondicita. Pri la cetero vi pravas : lakto ne estas kom-
plemento de da, sed tio ne rilatas al la rimarkoj de la Redakcio!

Fine jen kio montras, kiel teknika temo pravigas teknikan lingvon,
kvankam la numeralqj apartenas al lingva gramatiko!

LOKAT REGIONAJ, NACIAJ KAJ INTERNACIAJ ESPERANTO-
ORGANIZAJOJ ABONU KAJ DISKONIGU "LA LETERON DE L,AKA.
DEMIO DE ESPERANTO". TIEL VI HELPAS LA AKADEMION DE
ESPERANTO DEF'E,NDI KAJ EVOLUIGI LA INTERNACIAN LINGVON
DE D.RO L.L. ZAMENHOF
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DEMANDOJ KAJ RESPONDOJ
"Ne gravas, se fq'je vi ne konsentas . .

la vivo estas tia, ke ôio progresas nur el kontraüstarigo de ideoj! La sola problemo
estas konscii pri tia neceso! Kaj ne transformi kontraüstaron de ideoj en kontraüstaron de ho'
moj!'

En ôi tiu numero estas respondoj al demandoj faritaj en la Universala Kongreso de Ber-
gen (Norvegio). 

;Ë

' D.- La plimulto de la lo§antoj de la rnondo (kaj supozeble de la mem'
breco de nia movada) estas virinoj.-La malegaleco*inter viroj kaj virinoj en la
Akademio estas treege malbana. Cu la Akademio ne trovos rimedojn por tuj
ali§igi virinojn? Virinoj de la mondo aù de la movada, unui§a!

(Sennoma)

R.- Cu dependas de la Akademio, ke kandidati§u pli da virinoj? Sajnas,
ke la unuaj interesatoj estas la virinoj mem! (JT)

D.- Komento pri la latina internacia sufikso -al. En Esperanto tiu sufik
so -al aperas ekzemple en aktuala, reala, materiala . . . Sed en Esperanto la
sufikso latina -al ne estas sufikso. Tio kreas malfacilajojn. Thmen la sufi§o -al
estas tre postulata en fakaj, filozofiaj vortoj, por signifi, ke io havas la kvali
ton esti tîo, kioa la radiko diras. Ekzemple, reala esta-s tio, kio havas la kvaliton
esfi res (en Esperanto ajo). Specifaj demandoj : 1) Cu estas dÏrebla ajala, fizi'
kala, psikala? 2) KieI traduki intentionalis (vorto ofta en Husserl)?

{Sennoma)
R.- En la latina -aI estas sufikso kun la signifo : rilata al . . . En Espe-

ranto -a estas sufikso kun la sama signifo : rilata al . . . Ne estas do konsilinde
uzi ian sufikson -aI tute ne necesan precipe en la komuna lingvo. 'De super-
fluo malboni§as la §uo"! Kompreneble oni retrovas la sufikson en radikoj kiel
materialo kontraüstare al materio; kio ebligas fari diferencon pri signifonuan-
coj tro proksimaj : Materio en generala senco malsami§as disde materialo en
pli specifa senco . . . La latineca vorto intentionalis signifas laükuntekste la
vorton intenca ai intenceca. (JT)

- Tàmen oni atentu la fakajn bezonojn (filozofio, fiziko . . . ). La sufik
so -4, envere tre utilus, kiam oni bezonas havi adjektivon signifantan rilata al
'adjektiv-radika' substantivo. Ekzemple, procedo rilata al varmo : "varmala'
procedo. Manke de §i oni uzu neologisman adjektivon: termika procedo.

(AA)

D.- Kio estas pli bona: Italujo au ltalici! (Sennoma)

R.- Nuntempe ambaü estas same bonaj : nur la uzado estonte precizigos
la pli vzatan, ôar pli bona. (JT)

D.- Kion opinias la Akademio pri la nuna vortinflacio, pro kiu Esperan'
to baldaù similos al naciaj lingvoj? Alidire êu Esperantisto povas koni êiujn
Esperantajn nefakajn vortojn, kiuj ekzistas hodiaù? (Sennoma)

R.- Se simple pro vortinflacio Esperanto baldaü riskas simili naciajn
lingvojn, jen kio montras vivantecon de la lingvo; sed faküe ne ekzistas tiel no-
mita vortinflacia en la §eneralaj sociaj rilatd . . . Cetere ôu necesas koni ôiujn
vortojn en iu ajn lingvo? La vorttrezoro de lingvoparolanto dependas precipe
de ties interesoj. (JT)
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Demandoj kaj respondoj (sekvo)

D. Birmo estas nomo de lando kaj Birmano signifas membro de ties"êefa
gento. Do kiel nomi Birman civitanon senkonsidere de etno? §ed se Birmano
Laù ordinaraj reguloj de nia gramatiko estas ano de la lando, kiel do oni nomu
anon de la Birma etno, opone al nebirmaj etnoj de Birmo. Aliparte la nova no-
mo Mjanmo ari Mjanmao eê ne povas solvi Ia problemon; des malpli la erara
anglismo Mjanmaro. Cetere tiu nomo estas abomenata de la popolo êar altru'
dita de la registaro, kiu malgajnis en demokratiaj balotoj.

(Gunnar Giillmo)

R. Estas nenia problemo, krom la propre inventitaj.

Ni kiarn ajn ra.jtos diri, ke la nacia nûtrno? Myanma, no nûva sed ekzistan'
ta jam de pluraj jarcentoj, donas ai ni la sinonimon Mjanmo por Birmo. Tiuj
du nomoj estas esençe "neütralaj" en la Zamenhof-senco : neniu el arnba üalu-
das etnon. Sed, se apliki la 15-an Regulon kun la rigoro, kiun Zamenhof mon-
tris en simiiaj okazoj,tri uzos nur la §is nun tradician Birrna kaj atendos §is
la nacia nomo efektive internacii§os : se tiam, kontraü ôia atendo, internaci-
i§us la eraîa Angla, ni ne havus alian rirnedon ol uzi §in. Aiiparte, se ia popo-
lo abomenas §tatnomon, supozeble (?) temas pri la piena nomo; t.e. pri Saciali-
sta Respubliko Unio Birmo.

Vi tute prave diras, ke"Birmanoj laü ordinaraj reguioj de nia gramatiko
estas anoi de la trando"" Tion konfirrnas la 3-a el la "Rekomendoj pri landno-
rrloj' eldonitaj de la Akademio (Novembro 1985). Ci efektive klarigas, ke la ri-
latoj inter landnomo de iu kategorio aü de la alia kun la respondaj nomoj de
anoj estas ôiam la samaj : Anglujo aü Anglio kun Angloj kaj Nederlando'kun
Nederlandanojl Alidire Nederlando kaj Birma havas nur unu ("gramatikan")
nomon por siaj anoj, dum Anglujo havas du; Anglaj kaj Anglianoj estas sinoni-
rnoj : tio restarigas la ekvilibron, kiun vi povas laüplaôe nomi "dernokrata".

Eblas ankaü diri, ke ano er\ ekz-e, Birmano signifas nur ânon kaj nenion
alian pli specifan (civitano, lo§anto, ano de la ôefa etno ktp)" Ion pli specifan
oni rnem kiarigu. Ekz-e, se iu apartenas al difinita Birma etno, li tion diru no-
mantc la etnon mem : ekz-e, Karenaj, Sanoj, Kacinaj . ..

Birmo konsistas el sep Birmaj "dividoj" kaj el sep "aneksaj §tatoj" (Statoj
Karena, Sana, . . . ). Alidire ne ekzistas gramatika rimedo por paroli pri etnoj,
nek pli por multaj homaj specifajoj (religio, filozofia aü politika aparteno, ktp);
ekzistas nur terminoiogiaj aü nomenklaturaj rimedoj. Estas nenio nova en tio;
sed ofte la Esperantistoj strebas per gramatiko klarigi nociojn, kiuj tute ne"el-
portas tion.

(AA)

*) Aludo al la lingvo de la Askenazoj. Zamerthof ne opiniis sin rajtigita
inventi eô la sole logikan norrron : la Askenaza (lingvo) sed laü la evoluanta
samtempa internacieco li sinsekve parolis pri la jargono, la hebre-gerrnana
jargono, la hebre- goftnarra lingvo, " yiddisch" , la lingva " jidiÊ" , jldi§o. (Al-
bault : Akademiaj Studoj 1986, p. 51; 1987 , p. L2I). En tiu epoko oni uzis nur ia
Fundamentan Hcbreo j ne jam enkonduki§is la novismo Judo, nek komprene-
ble ties ne-oportuna kaj ne-internacia paronimo Jida, kiu ne respektas la 15-an
Regulon de la Fundarnento en la kompreno de Zamenhof mem.
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Dernandoj kaj fi.espondoj (tino)

E Cu eblas nom(ig)i tra fonemajn esperantajn? (Ili efektive varias de
nacio aI nacio).(Sennama)

R.- La esperantaj fonernoj estis iel neprecize difinitaj en la Unua Libro
kaj en la Fundamento; sed ili estis pli detaie studitaj en la Plena Analîza Gra',
matiko (1935) kaj lastaternpe ankoraü de specialisto JC. Wells en 1978 (Lingvi-
stikaj aspektoj de Esperanto).

Memkornpreneble, ke ekzistas nuancaj varioj de naoio al nacio sarne kiel
en iu ajn nacia lingvo de provinco al provinco; sed ia ôefa punkto restas, ke tiaj
varioj ne malfaciligu klaran kompreneblecon! (JT)

D, Cu Ia sufiksoj -az kaj -iv estas jam oficialigîtaj?(n-ro 39)

R.- *az kaj -iv estas internaciaj sufiksoj trovebiaj en multaj sciencaj ter-
minaroj : ilia uzado restis §is nun feliôe limigita precipe en tiaj sciencaj terrni-
noj, kies komprenon ili plifaciligas. (JT)

B, Kio pri nomoj? Cu oni Espera*tigu ilin (kwn akuzativa fin$o) au ôu
oni lasu ilin nacilingvaj (kun att sen -n)?(n-ro 990)

R"- Temas sendube pri ia propraj nomoj. Nu la $isnuna uzado estas lasi
ilin nacilingvaj (tamen kun interkrampa proksimuma elparolo el esperantaj li-
teroj). Foje, se nepre necesas, estas aldonita kun streketo la litero -n por eviti
dubsencecon; sed tio restas malofta.

Esperantigitaj estas ekzemple nur la urboj, en kiuj okazis Universala Kon-
greso; sed §enerale oni evitas Esperantigitecon, kiu kaüzus dubsencecon, preci'
pe pri la vortoj antaüitaj de nacilingvaj vortoj signifantaj sankta : Saint-, Sâo,
San. . .ktp. (JT)

EI "The Australian Esperantist" (Septernber-October I991, p. 15) - Diversaîoj".

"VERA GIINI'TIVO?"
o'Georg-ies profesio nuntempe estas eê pli atentinda . . . "

(tejo - Tutmonde, p. 18, rnajo-junio i991)

"Kometrto do The A. F. : "interesa kreo de genitivo laü la modelo de ies /
kies / ôies kc. Ôu eble ôi tiu.i provoj formi genitivon en Esperanto respondas al
aütentika sento de rnanko en nia gramatiko? Kion pensas aliaj Esperantistoj-
lingvistoj?"

R.- Gis la lasta momento antaü la apero de la Unua Libro la finajo -es

estis La marko de imperfekta preterito iaü latina modetro; tion oni ja scias. D-ro
L.L. Zamenhof fine forlasis tiun verban valoron por -es, versajne konsiderinte,
ke la kunmetitaj tempoj povas eviti la formi§on de tia tempo dank'al la valoro
rnem de la participoj; kaj konsekvenÇe li ekuzis la finajon por iu limigita norn-
bro da genitivaj pronomoj, tiu de ia tabelo . . . Sed estu rememorite, ke en la
Fundamento D-ro L.l-. Zamenhof strikte skribis, ke "la genitivo (estas markita
per la prepozicio) de".

Ne estas konsilinde atenei la Fundaqenton (§ 2).

(JT)



SKRIBAS LEGANTO
D.- (el leteru de s-ro Heinz Platzer, amiko de la redaktoro el Vieno en

Aùstrio) - En oLa deveno de Esperantoo (de Geraldo Mattos, Fonto 1987) mi
legis:'I.a tempo abundas por la denaskulo, kiu lude-trude elturni§os et la
multaj lingvaj restriktqj, sube ekzemplataj per la portugala tingvo : . . . o

(p. 1i); ". .. (mi ekzemplas per la portugala) ..." (p. 24). En'Centjara Espe-
ranto' (jubilea libro de akademianoj, Fonto 1987) oni legas en artikolo de prof,
Michel Duc Goninaz ::. . . la olparolo de ê estas ekzempligita por ruslingva-
noj per . . . o (p. 100). Ciuj substrekadoj de mi).

Laù PIV ekzempli estas samsignifa kun klarigi per ekzemplo kaj laù re-
gulo C (kapvorto *igl) ekzempligi esfus au igi ekzempla (= igi < prezentanta
ekzemplon >) aù fari [ion] -o. (Rim.: anigi = fari ano). Malgraù tio mi ne plene
komprenas, en kiaj cirkonstancoj oni uzu ekzempli kaj kiam ekzempligi.

R.- Ekzempl/o e.stas radikq kies signifo indikas imitindajon, konfir-
majon, ateston; el kio sekvas §ia substantiva karakterizajq kiu donas por unua
vorto de la serio la formon : ekzemplg.

-i post substantiva radiko signifas : agî au stati karakterizate de Ia radîk-
senco o,.c1 : d9 agi per ekzemplo (mi ekzemplas), aü stati kiel ekzemplo (tio ek-
zemplas la signifon de -i).

-rg1 post substantiva radiko signifas : fari -a, fari, ke io estu -a «*cr : dq
isi (ion) ekz^emplo, elekti (tion) kiel ekzemplon, fari (tirQ ekzemplo [igi la el-
parolon de C ekzemplo per . . . / elekti la elparolon de C per . . . kiel ekzem-
plon / fari etzemplo la elparolon de C per. . . ].

Sume la nuanco estas tre elfajna :

Ekzempli revenas al simpla konstato.

Ekzempligi (preskaü simila laürezutte) supozigas pli da tra-
serôado, malpli da evidenteco.

(JT)

rmç i Plena Analiza Gramatiko (§ Zga, 299 kaj jiS).

NC}T"O DE LA RE,DAKCTO

Ciu leganto bonvolu senkulpigi nin pro la maifrui$o kaj kompostmodifoj
de ôi tiu numero. Abrupte ekmalsani§is la direktoro kaj kompostisto de LA
LETERO, André Bourdeaux, al kiu ni esprirnas ôi tie plej korajn bondezirojn de
kiei eble plej rapida resanigo.
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